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שש שנים יעבד. פי׳ ע״י המשכת הדעת יוכל להיות בחינת לעבדו להיות עובד אלקים שיש הפרש גדול

בין עובד אלקים לאשר לא עבדו הגם שהוא צדיק

“Seis años servirá”. Esto significa que, mediante la atracción de Daat (conocimiento), puede alcan‐

zarse el nivel de “servirlo”, de ser “alguien que sirve a D’os”. Pues hay una gran diferencia entre

“alguien que sirve a D’os” y “quien no lo ha servido”, aunque sea un tzadik,

כמ״ש בגמ׳ הובא בתניא )פ׳ ט״ו( והענין דהנה כתיב ימים יוצרו. וכתיב ואברהם זקן בא בימים באינון

יומין עלאין.

como se afirma en la Guemará, citada en el Tania (cap. 15). Y el asunto [es el siguiente]: está escri‐

to: “Fueron formados días”, y está escrito: “Y Avraham era anciano, entrado en días”: con aquellos

días supremos.

והיינו היומין הם לבושים הנעשים להנשמה מהתורה ומצות בכל יום דוקא. ואם חסר יום א׳ בלא מצוה

חסרא לבושא כו׳.

Es decir, los días son vestimentas que se confeccionan para el alma a partir de la Torá y las mitzvot,

específicamente cada día. Y si falta un día, sin una mitzvá, “falta la vestimenta”, etc.

והיינו שלבושים אלו הם כדי שתוכל הנשמה להנות מזיו השכינה ולאשתאבא בגופא דמלכא שזהו ע״י

לבושים אלו הנעשים מהתומ״צ ששרשן מאד נעלה מבחי׳ גופא דמלכא ממש רק שירדו להיות לבושים

Es decir, estas vestimentas existen para que el alma pueda disfrutar del resplandor de la Shejiná

(Presencia Divina) y “ser absorbida en el cuerpo del Rey”. Esto ocurre mediante estas vestimentas,

confeccionadas a partir de la Torá y las mitzvot, cuya raíz es mucho más elevada que el nivel mis‐

mo del “cuerpo del Rey”; solo que descendieron para convertirse en vestimentas

)והוא ע״ד המשכת המשל שעל ידו יושג הנמשל( וכיון שכך הוא דוקא כשנעשו בכל יום שתחת הזמן

דוקא שהלבושים נמשכו משרשן שלמעלה מהזמן להתלבש בבחי׳ הזמן כדי שתוכל הנשמה להשיגם.

(Esto es análogo a la atracción de una parábola, mediante la cual se comprende aquello que

ilustra). Y, puesto que esto es así, [ocurre] específicamente cuando se confeccionan cada día, que

está precisamente dentro del tiempo, que las vestimentas son atraídas desde su raíz, que está por

encima del tiempo, para investirse en el nivel del tiempo, de modo que el alma pueda

comprenderlas.
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משא״כ כמו שהן בשרשן ומקורן למעלה מהזמן אין ביכולת הנשמה להשיגם במכ״ש וק״ו שאינה יכולה

להשיג הזיו בלתי הלבוש כו׳ וכ״ש המצוה עצמה.

En cambio, tal como están en su raíz y fuente, por encima del tiempo, el alma no puede compren‐

derlas; con mayor razón y a fortiori, si no puede comprender el resplandor sin la vestimenta, etc.,

y mucho menos la mitzvá misma.

רק ע״י שהמצוה ירדה להיות בבחי׳ לבוש ומשל יכולה להשיגה ועל ידה תשיג הזיו כו׳

Solo porque la mitzvá descendió para estar en el nivel de una vestimenta y una parábola puede [el

alma] comprenderla, y mediante ella comprenderá el resplandor, etc.

ולכן נק׳ יומין שנתלבשו בבחי׳ הזמן שאז יכולת הנשמה להשיגה )ועמ״ש בד״ה בשעה שהקדימו

ישראל נעשה ע״פ עת לכל חפץ תחת השמים כו׳(.

Por eso se los llama “días”: porque se invistieron en el nivel del tiempo, pues entonces el alma

puede comprenderlo. (Véase también lo explicado en el maamar que comienza “Cuando Israel se

apresuró a decir ‘haremos’”, sobre [el versículo] “Hay un tiempo para cada propósito bajo los cie‐

los”, etc.).

וזהו והיתה נפש אדוני צרורה בצרור החיים. פי׳ צרור כמו שצוררים אבן במרגמה. ועי״ז זורקים אותו

למעלה.

Y este es [el sentido de] “Y el alma de mi señor quedará ligada en el haz de la vida”. “Haz” (tzeror)

alude a cuando se ata una piedra en una honda; por medio de esto, se la arroja hacia arriba.

כך כדי שתהיה הנשמה עולה מעלה מעלה במקור החיים הוא ע״י היומין ולבושין דתומ״צ. וזהו ענין

שש שנים יעבד.

Del mismo modo, para que el alma ascienda cada vez más alto, hasta la fuente de la vida, [esto] se

logra por medio de los días y las vestimentas de la Torá y las mitzvot. Y este es el sentido de “Seis

años servirá”.

השש שנים הם הזמן שית אלפי שני דהוי עלמא שבמשך זמן זה ניתן קיום התומ״צ. כי היום לעשותם

כל משך זמן הנ״ל:

Los seis años corresponden al período de los “seis mil años de existencia del mundo”, pues duran‐

te ese tiempo se concedió la posibilidad de cumplir la Torá y las mitzvot. Pues “hoy, para cumplir‐

las” [se aplica a] todo el período mencionado arriba:
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אך פי׳ וענין יעבוד הוא לשון עבוד עורות. שע״י העבוד משתנים הרבה למעליותא כך בענין לבושים

הנ״ל צריך להיות עבוד שצריך לנקותן מכל פסולת הנופל

Pero el significado y el concepto de “yaavod” (“servirá”) es un término [que alude] al curtido (ibud)

de pieles, pues mediante el curtido estas cambian mucho para mejor. Del mismo modo, en cuanto

a las vestimentas mencionadas antes, debe haber un curtido, pues es necesario limpiarlas de todos

los residuos que caen

בהן ולרחוץ ולכבס אותן וכמשל הלבוש הגשמי שרוחצין ומכבסין אותו במים טהורים אזי יהיה צח

ונקי משא״כ אם לא יכבסו אותן לא יהיו נקיים ויפים.

en ellas, y lavarlas y limpiarlas, como en la analogía de una vestimenta física, que se lava y se lim‐

pia con agua pura; entonces estará reluciente y limpia. En cambio, si no se la lava, no estará lim‐

pia ni será hermosa.

2

וזהו ההפרש בין עובד אלקים לאשר לא עבדו. ועבוד וכבוס זה הוא ע״י התהפכות המדות מחשוכא

לנהורא וממרירו למיתקו והתהפכות המדות הוא ע״י מי הדעת שהדעת היא פנימיות המדות

Y esta es la diferencia entre “quien sirve a D'os” y “quien no lo ha servido”. Esta curtición y este la‐

vado se realizan mediante la transformación de los atributos emocionales (midot), de la oscuridad

a la luz y de lo amargo a lo dulce. Y la transformación de las midot se produce mediante las aguas

de Daat (conocimiento), pues Daat es la dimensión interior (pnimiut) de las midot,

והיינו ג״כ ע״י משה רעיא מהימנא שנאמר בו ונתתי עשב כו׳. וגם מרחיצן ומכבסן במים עליונים מעבר

הנהר כו׳.

y esto también se realiza por medio de Moshé, el pastor fiel, de quien se dice: “Y daré hierba”, etc.

Él también las lava y las purifica en aguas superiores, más allá del río, etc.

וכמ״ש כעדר הרחלים )שהם זרע בהמה( שעלו מן הרחצה כו׳ רוחצות בחלב. )עמ״ש ע״פ שיניך כעדר

הרחלים כו׳ ע״ש(.

Como está escrito: “Como un rebaño de ovejas (que son la simiente de la bestia) que han subido

del lavadero”, etc., “lavadas en leche”. (Véase lo explicado sobre [el versículo] “Tus dientes son

como un rebaño de ovejas”, etc.; véase allí.)
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וזהו ענין לבון הלכתא כו׳. וזהו ע״י התפלה שאז הוא שעת הכושר להיות גילוי הדעת בהתבוננות כו׳

Y este es el concepto de “la purificación (libún) de la halajá”, etc. Esto se realiza mediante la plega‐

ria, pues entonces es el momento propicio para que se revele Daat a través de la contemplación,

etc.,

וכמו שאנו אומרים בש״ע אתה חונן לאדם דעת כו׳ ועי״ז נזדככו הלבושים ולכן נק׳ התפלה עולת תמיד

שהתומ״צ של כל היום עולים לה׳ ע״י התפלה.

como decimos en la Shemoné Esré: “Tú concedes con benevolencia conocimiento al hombre”, etc.

Y mediante esto se refinan las vestimentas. Por eso la plegaria se llama la “ofrenda quemada conti‐

nua” (olat tamid), pues la Torá y las mitzvot de todo el día ascienden a D'os por medio de la

plegaria.

והיינו לפי שע״י התפלה הם מתעבדים ומיתקנים. וכ״ז הוא בשית אלפי שני דהוי עלמא. וזהו שש

שנים יעבד וע״ז אמרו צדיקים אין להם מנוחה ילכו מחיל אל חיל וכו׳.

Es decir, porque mediante la plegaria son elaboradas y rectificadas. Y todo esto ocurre durante los

«seis mil años que existe el mundo». Y esto es «Seis años servirá». Y acerca de esto dijeron: «Los

tzadikim no tienen descanso: “van de fuerza en fuerza”», etc.

אבל ובשביעית באלף השביעי יצא לחפשי חנם. חנם בלא מצות שאז יהיה מנוחה לחיי העולמים שאין

עוד עלייה למעלה הימנה:

Pero «y en el séptimo» —en el séptimo milenio— «saldrá libre, sin nada». «Sin nada» (jinam): sin

mitzvot, pues entonces habrá descanso para la vida eterna, ya que no hay un ascenso ulterior por

encima de este.

4

הגה״ה

Nota.

5

עיין בתניא פ׳ מ״ו ע״פ בהמות הייתי עמך כו׳ ולא ארגיש כו׳ ומ״ש בהמות לשון רבים לרמז

Véase Tanya, cap. 46, sobre [el versículo] “Yo era como una bestia junto a Ti”, etc., “y no lo

percibo”, etc.: “Que diga ‘bestias’ en plural alude

6



T O R A H  O H R  ·  PA R S H A S  M I S H PA T I M  ·  M A A M A R  3 שש שנים יעבד

6likuteitorah.com/es/torah-ohr/mishpatim/3/

כי לפניו ית׳ כם בחי׳ דעת עליון הכולל חו״ג נדמה כבהמות כו׳ עכ״ל. ולכאורה קשה לפמ״ש שאפי׳

ד״ת דאצי׳ נק׳ זרע אדם.

a que ante Él, bendito sea, incluso el nivel del Daat superior, que incluye Jésed y Guevurá, es con‐

siderado como bestias”, etc. Fin de la cita. Ahora bien, aparentemente esto presenta una dificultad

a la luz de lo explicado: que incluso el Daat inferior del Mundo de Atzilut (Emanación) es llamado

“la simiente del hombre”.

ואיך גם ד״ע נק׳ בהמה. אך הענין יובן ממ״ש ע״פ מים רבים בענין שלעתיד יאמרו ליצחק כי אתה

אבינו.

¿Y cómo puede llamarse “bestia” incluso al Daat (conocimiento) supremo? Sin embargo, el asunto

se comprenderá a partir de lo explicado sobre [el versículo] “Muchas aguas”, en relación con [la

enseñanza] de que en el futuro dirán a Yitzjak: “Porque tú eres nuestro padre”.

ורבקה היא מלשון רבקה של שלש שלש בקר כו׳. והענין כי אף שבחי׳ אדם דאצי׳ הוא למעלה מבחי׳

בי״ע שנק׳ בהמה.

Y Rivká deriva del término “una yunta (rivká) de vacunos, de tres en tres”, etc. La explicación es

que, aunque el nivel de “hombre” del Mundo de Atzilut (Emanación) está por encima del nivel de

los Mundos de Beriá (Creación), Yetzirá (Formación) y Asiá (Acción), que son llamados “bestia”,

אך יש ב׳ בחי׳ מדות היינו שיש מדות הנמשכים מן השכל ויש מדות שלמעלה מהשכל ונק׳ טורי חשוכא

מדות שבכתר והם נמשכים דוקא ע״י דעת העליון שהוא מקבל מהכתר כי עומד בקו האמצעי תחת

הכתר.

sin embargo, hay dos niveles de atributos emocionales (midot): es decir, hay midot que derivan del

intelecto y hay midot que están por encima del intelecto, llamadas “montañas de oscuridad” (turei

jashoja), los midot de Kéter (la Corona). Estos se atraen específicamente por medio del Daat supre‐

mo, que recibe de Kéter, pues se encuentra en la línea central, debajo de Kéter.
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ויש בחי׳ דעת שממשיך הבינה אל המדות כו׳ ובחי׳ המדות שלמעלה מהשכל נק׳ בהמה רבה שלמעלה

מבחי׳ אדם.

Y hay un nivel de Daat (conocimiento) que hace descender Biná (entendimiento) a los atributos

emocionales (midot), etc. Y el nivel de los atributos emocionales que está por encima del intelecto

se llama la «gran bestia» (behemah rabbah), que está por encima del nivel del «hombre».
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ואמנם לגבי א״ס ב״ה נק׳ גם בחי׳ זו שלמעלה מהשכל בשם בהמה ממש כפשוטו שח״ע נק׳ עשי׳ גופנית

כנ״ל.

Sin embargo, con relación al Infinito (Ein Sof), bendito sea, incluso este nivel que está por encima

del intelecto se llama «bestia» en sentido literal, en su acepción llana, pues la Jojmá (sabiduría) su‐

prema se llama «acción física», como [se mencionó] anteriormente.

ולכן גם ד״ע נק׳ בהמה וכענין כתר עליון אע״ג דאיהו אור צח אוכם אוכם הוא כו׳ ועמ״ש בפ׳ עקב ע״פ

ויאכילך את המן כו׳:

Por lo tanto, incluso el Daat supremo se llama «bestia». Y esto es semejante a lo referido a Kéter (la

Corona) supremo: «aunque es una luz pura, es negra, negra», etc. Véase también lo explicado en la

parashá Ekev sobre [el versículo] «Y te dio de comer el maná», etc.
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